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En 2024 Iberoamericana-Vervuert publicó Condición de extran-
jería. Exocríticas y estéticas migrantes. Escritoras latinoameri-
canas en el Norte Global I, volumen colectivo editado por Josebe 
Martínez, Dunia Gras y Constanza Ternicier como fruto del pro-
yecto de investigación “Condición de Extranjería: Escritoras La-
tinoamericanas, s. XXI, entre América y Europa”. 

En sintonía con la colección en que el tomo quedó in-
cluido –Nuevos hispanismos–, se percibe el compromiso de las 
editoras de presentar un trabajo, cuyos resultados no se limiten 
a marcar un hito tan solo en el proyecto que acabo de mencionar. 
Desde la introducción nos prometen una propuesta innovadora 
en tanto que coloque una piedra angular en la recepción crítica 
de las emergentes literaturas de “la des/relocalización” (19) –o 
sea, las obras que proyectan un amplio abanico de experiencias 
de extranjería a la luz de los recientes flujos migratorios–, que 
si bien están viviendo ahora un momento de irrupción editorial, 
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no corren la misma suerte en cuanto a su proyección crítica y 
académica. 

Respecto a esta carencia crítica, las editoras del tomo re-
claman la mayor “deuda” (9) frente a las producciones que versan 
sobre la condición de extranjería fundada en tales cuestiones 
como: el género, la orientación sexual, la clase o la raza. Para 
atender este déficit, optan por el corpus primario conformado por 
las escrituras recientes de autoras latinoamericanas desplaza-
das por el ámbito europeo y estadounidense, porque, según creen, 
son libros en cuyas páginas convergen claves de lectura –que con 
permiso de Kimberlé Crenshaw denominaría interseccionales– 
de tal modo que demuestran un potencial de desmitificar la mi-
gración. Se trata de obras que representan una “estética migrante” 
(13), configurada a partir de la experiencia migratoria como su 
hilo conductor, así como mediante la puesta en práctica de una 
particular forma de expresión impactada por dicha experiencia vi-
vida por las autoras latinoamericanas en Europa y Estados Unidos.  

En un primer momento, esta apuesta estética en la cual 
la posición de enunciación y la escritura misma resultan de 
igual importancia la he asociado con una suerte de performance 
literaria en que el sujeto mediante una particular forma de expo-
ner su propia vulnerabilidad procura desafiar las reglas tanto del 
arte como del orden sociopolítico existente. Efectivamente, este 
aire desafiante de la estética migrante es objeto de interés de las 
editoras. Apoyándose en el concepto ranceriano de sensorium 
(13), señalan que las escritoras en cuestión, reclamando la visibi-
lidad de la condición de extranjería en que se encuentran o se han 
encontrado, intentan “tomar parte en lo común” (Rancière 20) 
para reconfigurar discursos acerca de los recientes flujos migra-
torios.  

Las editoras tampoco pierden de vista que las obras que 
conforman el corpus de la publicación, con sus contextos trans-
nacionales de la producción, la circulación y la recepción, tam-
bién constituyen un desafío para la lógica hegemónica del canon 
literario. En este caso, no dudan en poner el dedo en la llaga, 
arriesgándose a cuestionar “los paradigmas canónicos sobre lite-
raturas nacionales e, incluso, continentales” (22).  

Esta aseveración no parece descabellada y, más aún, a 
estas alturas sería interesante ahondar la reflexión a su respecto, 
por ejemplo, planteando la posición de las obras en cuestión en 
unas canonicidades otras que el mencionado criterio nacional o 
continental –el canon de la literatura escrita por mujeres o el 
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de las literaturas de habla hispana, entre otros–. Asimismo, en 
este contexto sería oportuno aprovechar posibilidades que ofrece 
la categoría de exocanon para indagar en las dinámicas de rela-
ción entre el canon tradicional y sus márgenes en clave de “un 
juego de equilibrios” (Escandell Montiel 9). 

Si bien una parte importante del capítulo introductorio 
guía la reflexión sobre el nuevo reparto de lo sensible (Rancière) 
acerca de la problemática migratoria en el ámbito literario, urge 
notar que también este texto busca enriquecer el debate sobre 
la crítica literaria desarrollada desde la academia, especialmente 
desde sus márgenes. 

En Narrativas en equilibrio inestable: la literatura 
latinoamericana entre la estética y la política Ana María Amar 
Sánchez manifestaba su convicción sobre la crítica como una 
herramienta de 

 
estudiar la literatura, no solo como un fenómeno estético ais-
lado, autónomo, sino como maneras de representar, de dar 
versiones de lo real, que nos permiten comprender, recordar, 
analizar mejor nuestro mundo. (Amar Sánchez 10) 

 
A este respecto, podemos decir que Condición de extran-

jería… eleva el rol de la crítica un peldaño más en comparación 
con la postura de Amar Sánchez, porque no solo le atribuye un 
valor informativo y/o analítico, sino que también insiste en “su 
significado de intervención social” (16). 

En esta ocasión, las editoras del tomo observan la notorie-
dad que cobra en las dinámicas de la producción crítica y su pos-
terior concurso no solo el mensaje, sino también la posición de 
su enunciación. A semejanza del concepto de exocanon literario, 
a que he recurrido anteriormente, Martínez, Gras y Ternicier, 
planteando la crítica como un territorio igualmente regido por la 
lógica de dominación, han apostado por englobar los proyectos 
que fundan este volumen bajo la noción de exocrítica (15): una 
suerte de crítica “descentrada” (18), practicada por la academia 
nómada y migrante a contracorriente de los centros hegemónicos 
y la lógica patriarcal. 

A renglón seguido de la introducción que acabo de comen-
tar, el tomo incluye diez textos recogidos en tres secciones temá-
ticas. La primera de ellas, consagrada al tema de lenguaje, abre 
Meri Torras Francés, que analiza cómo la relación conflictiva con 
la lengua española en la cual entran los cuerpos dislocados puede 
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afectar el corpus textual. Interpreta “la fusión-confusión” (37) 
entre el español peninsular y el español propio de México en 
Ceniza en la boca de Brenda Navarro como acto de resistencia 
de la comunidad latina convertida al otro lado del charco en los 
cuerpos esclavos del capitalismo salvaje mientras que respecto a 
Mona de Pola Oloixarac indaga cómo la protagonista del libro 
replantea su identidad, también lingüística, frente a posibles ga-
nancias –beca universitaria– y pérdidas –dolor de ser una mujer 
racializada–. 

Por su parte, Cristina Jarillot-Rodal propone un acerca-
miento a las literaturas exófonas, es decir, escritas en otro idioma 
que la lengua materna. En concreto, arroja luz sobre las pro-
ducciones en alemán de Emine Sevgi Özdamar y María Cecilia 
Barbetta para reflexionar sobre la incidencia en la literatura con-
temporánea de Alemania que tienen autores de otras procedencias 
que germana. De hecho, la literatura alemana actual deviene un 
crisol lingüístico-cultural, lo cual Jarillot-Rodal demuestra me-
diante los recursos utilizados por ambas autoras: la hibridación 
del idioma de llegada con la lengua materna o la transmisión de 
culturemas del país de origen en tramas ambientadas en Alemania. 

La siguiente contribución asimismo toca la problemática de 
las escrituras exófonas. Esta vez, los intereses del estudio que co-
rre a cargo de Nadia Brouardelle se dirigen hacia la trilogía auto-
ficcional escrita en francés por Laura Alcoba, hija de militantes 
montoneros exiliada en Francia durante la última dictadura 
argentina. En su contexto, concibe el francés como “lengua libe-
radora” (74) que permite canalizar recuerdos de la infancia y 
adolescencia en dictadura, cuya transmisión no era posible en 
castellano por ser un idioma asociado por Alcoba con el silencio 
que le quedaba impuesto en esa época para no poner en peligro a 
la madre y sus compañeros con los cuales compartían el escon-
drijo de la casa de los conejos. 

El bloque dedicado al tema de lenguaje culmina con el 
texto de Maja Zovko que aborda a otra autora de procedencia ar-
gentina: Florencia del Campo, escritora nacida en Buenos Aires 
y afincada en Madrid desde 2013. Zovko plantea su autoficción 
Madre Mía desde la problemática de duelo migratorio experi-
mentado por la protagonista como un conflicto interno entre 
estar con madre enferma y vivir según su “espíritu nómada” (85), 
el cual desemboca en un complejo entramado de voces sobre su 
postura, que giran en torno a las oposiciones de vida/muerte, 
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arraigo/evasión o, finalmente, español peninsular/español por-
teño. 

La siguiente sección pone al centro las transformaciones 
que sufre la geografía del Norte Global en términos de relocaliza-
ciones físicas de sujetos migrantes que influyen en los panoramas 
literarios. Silvia Lunardi en el artículo que inaugura este bloque 
fundamenta sus planteamientos en el término nouvelle vague 
hispanique en Estados Unidos para demostrar que los autores his-
panoamericanos asentados en Estados Unidos con sus escrituras 
–ya no solo en inglés, sino también en español– arraigadas en un 
amplio abanico de experiencias de errancia van adquiriendo una 
innegable relevancia en el escenario literario de este país, acer-
cándolo, en efecto, al concepto de la literatura transnacional. 

Endika Basáñez Barrio recorre la narrativa de María Fer-
nanda Ampuero, autora ecuatoriana residente en España, para 
destacar su compromiso activista con las mujeres migrantes de 
Latinoamérica, practicado también en su escritura. En este caso, 
el investigador demuestra que si bien desde los inicios de su ca-
rrera Ampuero sigue fielmente al tema de la violencia abordado 
desde “el doble eje interseccional de mujer y de migrante” (133), 
sus predilecciones en cuanto a los géneros literarios han evolu-
cionado desde el testimonio hacia la ficción.  

El texto de Lucía Leandro Hernández revisita los cuen-
tos de las salvadoreñas Claudia Hernández y Olivia Olivia para 
descifrar que lo sobrenatural les sirve para denunciar la violencia, 
motivo de la salida de los habitantes más vulnerables de Centro-
américa –sobre todo de las mujeres– que vuelve a apoderarse de 
sus vidas en la tierra de acogida. De este modo, alejándose de la 
llamada literatura de posguerra, adherida habitualmente a los 
géneros realistas, miméticos y testimoniales, ambas escritoras 
proponen “una forma otra de testimonio centroamericano” (147) 
que permite interrogar la realidad desde ópticas hasta ahora 
inusitadas. 

La última sección del volumen, sobre las poéticas de ida 
y vuelta, inicia con Agustina Catalano que revisa la obra en verso 
de Juana Bignozzi, poeta que se marchó de su Argentina natal en 
vísperas de la última dictadura para asentarse en Barcelona du-
rante más de tres décadas. En su estudio Catalano demuestra que 
Bignozzi en su poesía huye de respuestas certeras sobre su con-
dición migrante en beneficio de una mirada que no se cansa de 
interrogar, de poner en duda o incluso en sospecha su “vida frag-
mentada, repartida a un lado y al otro del océano” (170). 
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A su vez, Cristina Beltrán Fortuño rescata a Lourdes Casal, 
una figura relevante de la diáspora cubana en Nueva York y en su 
tiempo pionera al plantear la cubanidad. Beltrán Fortuño estudia 
la biografía y la obra de Casal desde varias coordenadas –estu-
dios afrofemeninos y de memoria, entre otras– para reproducir 
cronológicamente los giros que daba la intelectual cubana a la no-
ción de la identidad, tanto en el sentido individual como colectivo. 

El último trabajo está firmado por Elena Ritondale quién 
toma en relación los versos de las peruanas residentes en Italia: 
Gladys Basagoitia Dazza y Ana María Gazzolo. A partir de su de-
tallada lectura desde una vertiente autobiográfica, apunta un 
elemento común en las obras de ambas poetas: el retorno a casa 
que puede ser únicamente hipotético a causa de las circunstan-
cias personales de las autoras y sus familias. 

Buscando conclusiones, cabe reconocer que el volumen 
editado por Martínez, Gras y Ternicier promete un cambio de 
curso importante en la recepción crítica de las escrituras de au-
toras latinoamericanas afincadas en Europa y Estados Unidos. 
Lo único que queda, es expresar la confianza en que el tomo 
reciba una merecida atención y que pronto se presente su se-
gunda entrega. 
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